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В последнее время каждый новый оперный 
спектакль Тбилисского академического 
театра оперы и балета имени 3 . Палиашвили 
привлекает к себе повышенное внимание. 
Сегодня, когда так остро дискутируются 
перспективы развития оперного театра, 
опыт тбилисского коллектива представляет 
несомненный интерес.

. Две последние премьеры—  
опера «Абесалом м _ Этери». 
3 . ЛагіЫ&еили в постановке 
М . Туманишвили и музыкаль­
ный парафраз популярнейшей 
комической оперы В. Долидзе 
« & с т о и .К о г м Д ж . Кахидзе и 

Л . 'Я а Г й д з а в  пэстансвке 
Р. Стуруа. Они продолжают 
лудожестзенные искания теат­
ра. начало которым было по­
ложено постановками о пэр 
«Дон Жуан» В. А . Моцарта, 
■Саломея» Р. Штрауса, «И был 
восьмой год» Б. Квернедзе, 
■Музыка дпя живых» Г. Канче­
ли. показанными театром во 
время его прошлогодних га­
стролей в Москве.

У ж е  тогда можно было по­
нять, какие идеи обновления 
оперной сцены движут коллек­
тивом и его художественным 
рукосодителем и главным ди­
риж ером Джансугом Кахидзе. 
Оставляя за собой право на 
интерпретацию музыкальной 
драматургии, Кахидзе предо­
ставил и на этот раз режиссу- 
ое полную свободу действий. 
Стремясь к  обновлению сце­
нического языка музыкально­
го театра, художники привнес­
ли на оперную сцену богатей­
шую театральную культуру не 
только национального театра, 
но и русского, и европейского. 
Они расширили горизонты зри­

тельских представлений о том, 
какой может быть современ­
ная опера, открыли новые воз­
можности вл исполнительском 
искусстве артистов и оркестра. 
Режиссура Роберта Стурув, 
например, оказала существен­
ное влияние на композитор­
ское творчество в процессе 
работы над постановкой со­
временных опер «И был вось­
мой год», «Музыка для ж и­
вых».

В основе двух новых поста­
новок Тбилисского театра —  на­
циональная грузинская .клас­
сика. Оба эти спектакля, каж­
дый по-своему, являются при­
мером бережного к  ней отно­
шения и вместе с тем нагляд­
но доказывают, что театр —  этр 
не склад для хранения парті)і- 
тур, не музей, но живой, веч­
но меняющийся организм. 
Эти спектакли как бы симво­
лизируют два различных пути, 
ведущих, однако, к  одной це­
ли: возрождению и популяри­
зации оперного наследия со­
временными средствами выра­
зительности.

Опера Захария Палиашвили 
■Абесалом и Э тери»— жемчу­
жина грузинской музыкальной 
культуры. Из всех многочис­
ленных редакций этого произ­
ведения—■« театр, начиная с 
1919 года, с небольшими пе­
рерывами постоянно обраща­
ется к нему —  авторы нынеш­
ней постановки выбрали соз­
данную в 1936 году аыдакі 
щимся дирижером Е. Микелаі 
дзе, оставив ее ррактическі 
без изменений. Новой яви| 
ласъ интерпретация образов 
главных героев трагедии, пред! 
ложенная М . Туманишвили а 
поддержанная дирижером, < 
также исполнителями эти! 
партий Т. Гугушвили—  АбесаІ 
лом и М . Трмадзе и Л. Чива) 
дзе —  Этери.

Опера 3. Палиашвили —  про-;
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изведение с ярко выраженным 
ораториальным началом, сбли­
жаю щим его с грузинским на­
родным хоровым пением, 
всегда торжественным и вели­
чавым. Д ж . Кахидзе, велико­
лепно скоординировав звуча­
ние сольных голосов, хора, 
оркестра, сохраняет монумен­
тальность оперы: в его трак­
товке «Абесалом и Этери» 
предстает своего рода музы­
кальной фреской. Художник- 
постановщик Г. Алекси-Месхи- 
швили решает спектакль в ус­
ловно-мифологическом ключе, 
не ставя своей задачей точно 
обозначить время действия 
оперы. Однако его декорации 
создают ту атмосферу величе­
ственности и торжественности, 
которая вполне соответствует 
духу древнегруэинского эпоса 
«Этериаии» —  литературного 
первоисточника оперы. Но са­
ми герои оперы как бы сняты 
с котурнов величественности. 
Монументальность звучания 
оркестра, хора, всей сценогра­
фии служит фоном, неким об­
рамлением для очень чело­
вечных по своей сути отноше­
ний героев.

М . Туманишвили строит ми­
зансцены очень естественно и 
просто. Лаконичные, но очень 
емкие, они не требуют от пев­
ца никакого «трюкачества», 
как бы заставляют его посто­
янно прислушиваться к  внут­
реннему состоянию героя. Ду­
мается, что именно это соеди­
нение монументальности и че­
ловечности в спектакле, достиг­
нутое М . Туманишвили, и под­
няло старинную легенду о 
любви до философских обоб­
щений.

Примером много подхода к 
воплощению классики может 
служить спектакль «Кето и 
Котэ». в. Стуруа и А . Ахобадзе 
показались тесными рамки ста­
рого ■ либретто. Решение осо­

временитъ и обострить сце­
нические конфликты, углубить 
характеры героев, придать об­
щечеловеческую глубину дра­
матургическому материалу вы­
звала к  жизни создание новых 
музыкальных сцен и образов.

Джансуг и Вахтанг Кахидзе, 
сохранив мелодическую ос­
нову произведения В. Доли- 
цэе, представили его в новых 
музыкально-сценических фор­
мах, придав хорошо извест­
ным образам большую лири- 
ко-ромечтическую окраску. Ав­
торы спектакля, ломая стерео­
типы. щедро расцветили его 
выдумкой и фантазией, макси­
мально приблизив к жизни. 
Это проявилось уж е в экспози­
ции, когда один из героев —  
князь Леван, вокруг женитьбы 
которого и разворачиваются 
события, идет к сцене через 
весь зал, галантно целуя руки 
зрительницам, и зовет фото­
графа, чтобы запечатлеть ко­
лоритные сценки на улицах 
старого Тбилиси. На сцене лю­
бят, смеются, страдают герои, 
весь город. Частый переход от 
арий к речитативу, прерываю­
щий музыкальную ткань про­
изведения, вызывает споры 
специалистов, сомневающих­
ся в правомерности подобной

трансформации классической 
оперы в музыкальную коме­
дию. Но в целом, на мой 
взгляд, новую редакцию отли­
чают вкус и мастерство,, и сде­
лана она с большим уважени­
ем и любовью к классику гру­
зинской национальной куль. 
ТУРЫ-

Щедрый талант режиссера- 
постановщика Р. Стуруа, само­
бытная личность дирижера-по­
становщика Д ж . Кахидзе, твор. 
ческий энтузиазм всех испол­
нителей позволили театру соз­
дать спектакль, органически 
сочетающий в себе традиции 
и современный стиль. Спек­
такль, полный блеске, искря­
щегося юмора и в то ж е  вре­
мя тонкого, проникновенного 
лиризма.

.„Из туманной дымки ранне­
го тифлисского утра, словно 
стирающего грань между 
сном и реальностью, появляют­
ся персонажи спектакля. Их 
сценическое существование оп­
ределяется режиссерской иде­
ей о победе доброго качала 
в душе человека. Доброта, как 
высшее проявление нравствен­
ности, присуще всем персона­
жам спектакля.

Новая постановка отмечена 
и интересными, яркими ра­

ботами всех участников и пре­
ж де всего исполнителей глав­
ных партий: Л. Калмахелидзе—  
Кето, И . Кавсадэе —  Котэ, М. 
Эгедзе —  Бэрбале, А. Шама- 
хин —  Левак, П. Бурчуладзе —  
Макар.

Встреча с ведущими режис­
серами грузинской драматиче­
ской сцены сыграла большую 
роль в жизни коллектива теат­
ра. Мастерство артистов, заня­
тых в этих двух премьерах, 
приобрело новые грани, позво­
ляющие им быть не только 
создателями вокальных партий, 
но и актерами драматического 
плана. Думается, что театр из­
брал плодотворный путь об­
новления оперной сцены, если 
этот путь отмечен такими не­
сомненными удачами, как 
спектакли «Абесалом к  Этери» 
и «Кето и Котэ».

М. ИСТЮШИНА,

О Л . Чивадзе и Т. Гугу- 
іивини в опере гАбесалом  и 
Этери».

ф  в К  его  и Коте». Барба- 
пе — М. Эгадзе.

Фото КЗ. Мурадова.


